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Technique de
l'Espéranto,

(suite et fin)

Lpéranto comporte un certain nombre
de préfixes, qui sont également très intére-
ssants.

Nous avons, par exemple, le préfixe mal
gràce à lui, nous n'avons jamais besoin que
d'une seule racine pour expimer un mot, et
son contraire.

Le Mot fermer se dit : fermi.
Le mot ouvrir se dira : malfermi.
Le mot grand se dit : grande.
Le mot petit se dira : malgranda.
Encore, et toujours, la simplification des

racines; et Li réduction de leur nombre le
phis grande possible.

Mais, le souci de simplification quand
même, de la part du génial créateur de l'Es-
péranto, ne s'arrête pas là.

Comme l'Espéranto permet de composer
des mots à l'infini, on en use constamment
pour éviter l'obligation de créer des racines
nouvelles.

Pour l'Espérantiste, une montre est une
horloge de poche :po7.h.oriMo.

Des lunettes sont des verres pont les
veux : pkul-vitroj.

• Tekniek van
Esperanto .

Evervolg en slot)

Esperanto bevat een zeker getal voorvoeg-
sels, die evenzeer belangrijk zijn.

Zoo hebben wij b.v., het voorvoegsel
mal; dank aan dit hebben wij maar één
grondwoord noodig om een gedacht en dezes
tegenstelling uit tc druhkel.

Sluiten beteekent fermi; openen zal willen
zeggen ma/fe,

Oroot is grande ; klein wordt weergegeven
door malgranda.

Het komt dus altijd hier op. r.e.er :
vereenvoudiging der stammen, en hun gelai
zooveel mogelijk beperken.

Maar de geniale schepper van Esperanto
beeft de vereenvoudiging nog veder geah even
Esperanto laat tee woorden te vormen tot in
't oneindige ; men maakt er dan ook gebruik
van om de noodzakelijkheid van het scheppen
Van nieuwe stammen te vermijden.

Voor den Esperantist is een zakuurv...erk

't zelide als in onze taal poS;‘-hÖrloko ;
_ Een bril : glazen voor de oogen : okid

vitroj.
Het schoeisel : voetkleed : pied-vesto.
Pe handschoen : handkleed man-vesto.
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En français; et même dans les autres lan-
gues, il airive constamment que l'adjectif ou	 Zoo, b.v. van broeder, maakt men 't hoe-
l'adverbe cherchée n'existent pas, et 'qu'il faut	 danigheldswoord • broederlijk dat ook als
employer une périphrase pour les remplacer.	 bijwoord dienst moet doen ; in Esperanto is
Prenons, par exemple, le mot finio, frCre ; il	 het oneindig eenvoudiger inderdaad 4frato)

	trs donne, en français, l'adjectif fraternel, et	 geeft f rota	 en fraie ».
edverde fraternellement ; tandis qu'en Espé- 	 Nu, alhoewel e broederlijk	 wat gezocht

rant:, nous obtenons : .frata, fuite; ce qui 	is en moet dienst doen nu als hoedanigheids-
est itniniment plus simple. 	 woord, dan ais bijwoord, het bestaat toch

	Enfin, si compliqués qu'ils soient en fran- 	Maar waar zijn de hoedanigheidswoorden en
çais, les deux mots demandés existent. 	 de bijwoorden van • moei le, e leeuw »,
Cherchez donc maintenant, si vous le voulez 	4 koningin ›, 'paard e en duizenden andere?
bien, en français l'adjectif et l'adverbe du 	Gij zijt gedwongen als hoedanigheidswoor-
me.; seur : ils n'existent ni l'un ni l'autre ; 	 den en bijwoorden, omschrijvingen soms
et	 etea onlige de. tourner la difficulté en	 gansche zinnias te vormen, En te zeggen
ren sn.eant l'adjectif par : 4 de sœur e et	 • der rnoei	 van den leeuw s, e als cent
l'adverne par : COnirre ime sceur ; ce que	 koningin	 4 gelijk ee.n pear e ; Esperanto,
l'Espéranto traduit par : fratIn-a, fiatin-e den aigemeenen, onveranderlitken regel vol-
Cherchez également radicant et l'adverbe de gend, zal zeggen : Onklina, onkline; leona•
lemme; Ils n'existent pas d'avantage; alors leone,

Daarin komt zij overeen met het Vlaamsch,
zooals non de volgende woorden bewijzen

Matetienweng0 : morgenrnaal.
Tag-mûs/g° : dagmaal (middagmaal).
VCspermane : a vondmaa 1.
Alsook deze woorden
Moustachen of knevel : lip-haroj (lipharen).
Favoris of bakkebaarden : vang•haroj

(wangharer4.
Pinkers : okul-haraj (oogharen).

Deze werkwijze laat toe eene overgroote
besparing van woorden, en terzelfdertijd de
gedachten met wonderbare klaarheid en
juistheid uit te drukken.

Men zou liet niet gelooven, maar Esperanto
joues.	 is verzettelijk om aanleeren. Om u den lof

Les cils : okut-haroj, cheveux des yeux.	 der wereldtaal te maken, zouden wij U
Voyez ce que l'Espéranto economise de kunnen wijzen op de  wonderlijke eenvou-

mots à apprendre ; tout en donnant une digkeid waartoe de verbuiging der naam-
précision extrême au langage. 	 woorden en het vervoegen der werkwoorden

On ne le croirait pas, :naja l'Espéranto est 	 gebracht
très amusant à apprendre. Nous pourrions, 	 Wij spraken reeds van de herkennings-
pour continuer à vous faire l'éloge de l'Es. uitgangen der naamwoorden, hoedanigheids-
pétant°, vous montrer u quelle simplicité woorden en beiwoorden; Esperanto is, op
fantastique est réduite la déclinaison des dal gebied, de eenvoudigste aller talen.
noms, la conjugaison des verbes : nous	 Het gebeurt in 't Vlaarnsch, maar meer nog
VOUS avons dit deux mots des terminaisons	 in 'i Fransch, dat een hoedanigheidswoord of
caractéristiques des noms, nes adjectifs et des 	 bijwoord, dat men logisch van een naam-
adverbes ; l'Espéranto est, ta comme toujours. 	 woord zou willen afleiden, niet bestaan en
la plus simple de toutes les langues. 	 men eene omschrijving moet gebruiken, om

het te vervangen.

chatissure : aèternent dit pied : pied-
vesta ; le gant : man-vesto [vêtement de la

eirper du matin Se dit : maten-
41anger du matin

e .	 .mer du midi se dit : tag-manÉo
manger du jour.

Le diner se dit vesper- man go, manger
du soir.

Le souper se dut : nokto-mango, manges
de la nuit

Autre exemple, non moins intéressant
Les moustaches : lip-haroj, cheveux des

'nerea.
Les favoris : vang-haroj, cheveux des

que l'Es: r-	 simplement :
vIrin-e.

Et les r..	 ee-sngers
peuvent-ils	 :ors
t d f royal)] es
	 ter-

minaisoas,	 in oc'	 enta-
rites ? Les ert.	 cuti	 des esprits
logiques. ne ver. pas habituer. Ils
disent aver pour aeorr, j'ai avé pour jam eu
et ils s'obstinent toujours à dire j'ai Prendé
pour j'ai pris...

Er, quand on pense que nos épouvantables
conjugaisons sont complètentent inutilea,
puisqu'il y a le pronom avant te vetbe, qui
indique tout ce que nous avons besoin de
savoir.

Quand le français dis : je suis, tu es, il est,
nous somines, vous êtes, ils sont  : l'Espéran-
tiste dit : mi estas, ci estas, li estas. ni estas,
vi estas, ili estas, et cette même régularité
pour tous les verbes, bien entendu.

Nous avons dit que l'Espéranto était d'une
souplesse et d'une flexibilité uniques, au
monde ; une démonstration mathématique,
en a.été faite eir Février 1911 par le grand
journal • Excelsior e de Psire ee. vue de
fournir à l'Espéranto l'occasion de prouver
d'une façon définitive, qu'il était capable de
jouer le rote que l'on attend de lui.

Sur un texte de M. Abel Hermann six
traducteurs ont opéré une traduction en
Italien, Allemand, Anglais, repagaon russe
et Esperanto. Six autres personnes ont été en-
suite chargées de retraduire en français les
six textes étrangers ainsi obtenus. Puis, ies
six textes nouveaux out êté rapproches de
l'original et confrontés avec lei.

M. Tristan Bernard. l'écrivain bien connu,
qui avait bien voulu ,se charger de donner
l'opinion du jury, le lit en ces termes

• aluns, dit il, le jury, dont j'avais l'honneur
de faire partie avec mes confrères Abel
Humant et Alexandre Hepp, à vu des choses
stupéfiantes : c'est que le texte italien, par
exemple, et le texte eeperantls:e reennstitu-
aien+ pistej.•teot

1J tri: s'aeinsan ..n cre
traductions et des_ tred-seeips - eeeen.
de savoir enunne étaie.nt les leneliee qui
permettaient mieux cette etaegenease
t preuve. Et bien, la double traduction par

•sernevecres. n?
1-`

sta.
kind Met dat e	 logn:

praktisch is • ik heb gekoopt » ; de vse
vliegtie e enz.

De vervoegingen zijn totaal overbodig,
immers men heeft het voornaamwoord veer
liet werkwoordedat ons ge.noegzar'rn aanduidt
van welken persoon er spraak Is. Terwijl de
Vlaming zegt : ik ben, gij zijt, hij is. Wij zijn,
gij zijt, zij zinn ; .zegt dc Esperantist : dit
estas, ci estas, li estas, mi estas. vi v,

ili estas' en zoo voor AL de se erse.,
Wij hebben gezegd dat Eseesanto  etne

buigbaarheid en plooibaarlieid bezat,
eentg op de wereld ; een • maternatisch e
bewijs 1s daarvan gedaan in Fei:mi:ai I91I
door het groot Fransch dagblad Excelstsr
van Parijs, met het dotl Esperenio in staat te
stellen up ‘Ierie beslissende manier te be-
-wijzen, dat zij bekwaam is de rol te vervtel-
die men seul haar verwacht.

Een tekst van M. Abel Hermans ee'-erd term
ssetaiing gegeven aan zes vertalers, een
Italiaan, een Dnitscher, een Engelschrnen,
een Spanjaar'' een Rus en een Esperantist.
Zes andere personen 'eerden vervolgens
gelast de vreemde textes in n Freasch
over te zetten. Lintjeihk verden . de
nienwe texten nevens het noieet-ernosek-
ge.egd en :net dit vergelekee.

De gekende sehrnsier M Sn	 e eeen,
die welwillend de. tien te sien teetisere
had, de tneening der jury un te drukken,
deed liet in dezer voege

. Dan e zegt hij heeft de jury, waarvan
ik de eer had deel te maken met mijne
collega's Abel Hermant en Alexander liepp,
verbazende zaken gezien. 't is, dat de Iran-
aansche en Esperadische teksten 	bija
> renernik dee.eFrariscnen tesogs.-eeen,

O Er was hier geene seraak ren sereni
» ees.l.etind +d-esches; vertaliasseen
» !let kwam er op aan	 •er nee
• tiet -best nue gevaarlijke poef zuuden
• Hebben doonstaare Heyse!, -de Duiteche

. •
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n:ilemand n'a pas donné des résultats excel-
',..:rtts ; l'Anglais, par centre, a été satistaisant,

• ••pagnol, à part une ou deux erreurs graves
donné satistaction également au jury ;

comme je vous l'ai dit tout à l'heure,
a été admirable. Donc, re qui était facile à
prévoir, les autres langues latines ont «montré

qu'elles avaient plus d'affinité avec la
:figue française, mals, chose curieuse,

• st c'est en cela que l'expérience était
• intéressante, et, peut-on dire décisive,

-espéranto a donné un résultat au moins
• galà celui qu'avait fourni  l'italien.

L'Expérience, en ce qui coneone l'Espé-
luit°, nous parait décisive ,.

Monsieur Tristan Bernard termine en affir-
•:tit sa confiance et sa croyance en l'avenir

la langue du Docteur Zamenhof.

Cette expérience se passe de commentaires
montre combien nous sommes loin du

.:-_;on que beaucoup de personnes s'imagi-
-- ètre l'Espéranto.

Çiet

Notre Journal
r.a première année d'existence
notre journal totiche à sa fin !

\lotis ne pouvons que nous réjouir
succès, et de la sympathie, qu'il
-contrés de toutes parts et nous

nplissons un agréable devoir en
sant notre cordiale et sincère
ude a tous ceux, qui d'une
ou de l'autre ont contribué ou

noré à sa diffusion et à sa
•érité. Nous remercions bout
ilement les nombreuses firmes,
ms • de commerce, -magasins,
qui, en nous favorisant de
annonces, nous mirent en état

.ter un jeurnal, qui -- nous doue
tisons à le répéter avec fierté —
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e venalingen gaven geenen voldoenden uit-
» slag de Engelsche, cl&arente.gen,  waren
» voldoende : de Spaanschc buiten een of
» twee fouten voldeden insgelijks de jury ;
• de Italiaansche, zooals hooger gezegd,
• hebben wonderlijk geweest. Dus, wat ten
» andere gemakkelijk te voorzien was, de
> andere latijnsche talen hebben getoond
• dat zij meer overeenkomst hebben met de
» Pransche taal. Maar, opmerkenswaardig is
» het — en 't is daarin dat de proef belang-
» wekkend, ja, beslissend was — Esperanto
• heeft eenen uitslag gegeven, die ten minste
» dezen van het Italiaansch evenaarde.

« De proef, voor wat Esperanto aangaat,
» schijnt ons beslissend.

Mijnheer Tristan Bernard besluit, met zijn
betrouwen en geloof in de toekomst van de
taal des Dokters Zamenhof nit te drukken.

Deze proef ontslaat ons van alle verdere
uitleggingen en toont ons hoe ver . wij zijn
van de « brabbeltaal .» waarvoor vele onin-
gewijden Esperanto » aanzagen.

Ons Biad
Het eerste jear van 't bestaan

onzes blads loopt ten einde ! Wij
mogen ons verheugen in eenen
onverhoopten bijval en genegenheid,
die het overal ontmoet heeft en wij
vervullen eenen aangenamen en
duren plicht met onze oprechtste en
hertelijkste dankbetuigingen toe  te
sturen, aan al degenen, die op d'eene
of d'andere manier bijgedragen of
medegewerkt hebben aan zijne ver-
spreiding of aan zijnen bloei.. Wij
bedanken in 't bijzonder de talrijke
firmas, handelshuizen, magazijnen,
enz., die, door ons niet hunne aan-
kondigingén te begunstigen, ons in
staat stelden, een blad uit te geven'

occupe une place d'honneur dans la
presse E:perantiste I C'est encore
grâce â eux que nous avons pu tirer
notre organe à un grand nombre
d'exemplaires et que nous pouvons
Ie distribuer gratuitement, non seu-
lement à tous les Espérantistes de la
ville et des faubourgs, à tous les
groupes et associations belges et
des pays limittophes, mais encore
aux principales maisons de commerce
et cafés de la ville. En autre des
exemplaires sont envoyés régulière-
ment aux principaux journaux et
revues Espérantistes, de sorte que
notre journal est lu dans l plupart
des groupes des 5 parties du monde.

Nous avons constaté avec plaisir
que les maisons, qui annoncent
dans notre bulletin, ont été unanimes
à se déclarer satisfaites et ont spon-
tanément renouvelé leur engagement
pour l'année prochaine. Nous les
remercierons pour cette marque de
sympathie en les recommandant à
nos membres, qui — comme par le
passé — ne cesseront de favoriser
les firmes, qui contribuent pour une
si large part au progrès toujours
croissant de leur cher journal.

Nous remercions également nos
nombreux collaborateurs, auxquels
nous sommes redevables de l'in-
térêt toujours grandissant, qu'offre
notre organe, au point de vue de
valeur littéraire.

NOUS espérons pouvoir compter
toujours sur eux, comme ils pourront
toujours compter sur nous.

Mais... le bébé qui - il y a un en -
naquit en pleine santé, est devenu
tort et vigoureux. Son maillot lui est

dat — wij mogen er met fierheid
roemen — eene eerepiaats beklee
onder de Esperantistische drukpe.
't Is nog dank aan hen, dat wij
orgaan op een zoo groot getal
piaren hebben kunnen drukken
wij het kosteln:_n- '..-neeieî uitdee,

niet alleen aan al de Esperantis
van (lent en voorgeborchtere sa:
de groepen en honden van Belgie
de aanpalende landen, maar ook a:-
de voornaamste handels- en kofte.
huizen der stad. Daarenboven worden
regelmatig ekzernplaren gezondee
aan de bijzonderste bladen en tijri-
schriften van Esperanto, zoodat one.
blad gelezen wordt in het rneerende;,.
der groepen van de 5 werelddeelen.

Wij bestatigen met groot genoege
dat de huizen, die aankondigine':
in ons blad hebben, eenparig hunne
voldoening over den uitslag uiteln -
ten en dan ook dadelijk hun koni;
vernieuwd hebben voor 't volgene  •.•

jaar. Wij bedanken lien voor die
blijk van sympathie door hen vOor.-
durend aan de gunst onzer leden
te bevelen, die-zooals in het verleden-
niet zullen nalaten de huizen
begunstigen, die, voor zulk gre
deel, er toe bijdragen tot den klie
menden vooruitgang van hun gelield
blad

Wij bedanken insgelijks onze
rijke briefwisselaars en medewerkei..
aan wie wij den stijgenden bloei
ons orgaan te danken hebben, ond,n
opzicht van letterkundige waarde.

Wij hopen, dat wij voorts op he:.
mogen rekenen, zooals zij ook in (-
toekomst altijd op ons zullen inogt
betrouwen.

Maarn, flet boorlingsken dat ove;
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devenu trop petit et trop étroit et il
rédarne à cor et à cri un nouveau
co5tume.

Ses parents toujours soucieux de
sa chère existence, lui préparent un
« complet * dans lequel il fera
l'admiration de tous ceux, qui s'y
intéressent ; ils vous le présenteront,
clners amis et lecteurs, pour la pre-
mière fois à l'époque, oui il est
d'habitude de vous présenter des
a;_ ehaits de nouvel an.

Notre organe entrera dans sa den-
me ennée, non plus comme revue,

:nais comme joiarnal. De grand for-
Lem, imprimé sur beau papier, nota-
blement agrandi, il prendra sa place
parmi les grands périodiques de
*notre ville._

Afin d'attirer spécialemern l'atten-
tien sur notre chère ville, qui par son

aubliable » 1vVorldsfair » s'est
rendue célèbre dans tout l'univers,
le comité a décidé d'adopter le titre
de

GENT° ESPERAN1 0 (1)

Nous recevrons et examinerons
velontiers ies remarques et conseils
que pourraient nous faire toute
pee-sonne, relativement à l'amélio-
ration du l'embelissement de -notre
journal. Le Comité de Rédaétimi, de
son côté, ne négligera rien pour
reedre notre organe aussi soigné,
auasi intéressant, aussi instructif
que possible, afin de contribuer,
dans la mesure de ses forces à- la
dLesion et la 2:ee lation de notre
belle langue Esn)..f;illiO, :nais surtont
à la réalisation de notre noble

i62

één jaar frisch en gezond ter wereld
kwam, is nu een kloek en struisch
kind geworden. Zijne luiers zijn hem
ontgroeid en het schreeuwt luidkeels
om een wijder kleed Zijne ouders,
steeds bezorgd om zijn kostelijk
bestaan, bereiden hem een «volledig
plunje » waarin het de bewondering
zal uitmaken van al' dezen, die er
belang in stellen ; zij zullen hem u
voor de eerste maal aanbieden, beste
Vrienden Lezers, op het tijdstip,
waarop het de gewoonte is U nieuw-
jaarwenschen aan„ te bieden.

.Ons orgean zal zijn tweede jaar
ingaan, niet 'meer als tijdschrift maar
als dagblad. Op groot formaet en
schoon papier gedrukt, merkelijk
vergroot, zal het :Àjne welverdiende
plaats innemen oilder de groote
tijdschriften onzer stad.

Ten einde de bijzondere aandacht
te trekken op onze duurbare stad, die
zich door hare onvergetelijke «Worids
fair» wereldberoemd heeft gemaakt,
heeft het Komiteit beslist als titel aan
te nemen

OENTO ESPERANTO C)

Wij zullen altijd met dank de be-
merkingen en raadgevingen ontvan-
gen_ en onderzoeken, die. wie ook
ons zou doen betrekkelijk de verbe-
tering of de verfraaiïng van ons
blad. De opstelraad, van zijnen kant,
zal niets vernalatigen cru ons orgaan
zoo verzorgd, zoo belangwekkend,
zoo leerzaam mogelijk te maken,
ten einde in de maai Van het moge-
lijke bij te dragen tot de verspreiding
en de uitbreiding van onze schoone
taal Esperanto, doch voornamel:.
van de verwezenlijking van ons edel

idéal : la fraternisation de toutes
les classe ; et de tous les peuples!

iO Les tron:s de viles tif■ lp parfit flamande de
nuire pays conçet vent l'ort•)wephe flamande en
Espraatc■ ; çei. de la partie Wailitunr, raitugraphe
française.

r,

Cerrlgé de la Traduction de
La 10e Leçon.

1. Quel vin aviez-vous bu ?
2. Cette bonne et fraîche biére
coilte. que 10 et. le verre. J. Quel
jour choisirez-vous pour venir à
Aix-la-Chapelle ? 4. Quel homme
est- il ? 5. Notre excellente mère fut
estimée toute sa vie. 6. Ayez écrit,
lorsque ja reviendrai. 7. Nous aurions
été malades, si nous avions bu une
telle bière. 8. L'enfant sera de nou-
veau battu par son pére cruel.
9. Quand j'avais conversé une heure
avec le juge, je partis. 10. Le festin
aurait en lieu Dimanche, s'il n'avait
été remis. 11. Si vous avez vu les
misérables, vous auriez été • touchés
(au cceur) 12. La viande se trouve
sUr la tab:e, elle doit 'être mangée
(donc elle est devant ;Lare mangée) ;
nous la mangeons (donc elle est
étant mangée) ; puis elle aera mangée
(donc, ayant été mangée).

11e *1 12e I.ESSIirt

Suffixes EM, EBL & IN!)

,« Eivl » indique le penchant ou
l'habitude.

ideaal	 verbroedering aller stan-
den en aller volkeren !

il) lie ,nmen dtr stcden
van ons land behouden de
Esperanto ; deze der Vt'dalnlie

Verbetering der Oefening op
de 10e Les.

1. Wat voor wijn hebt gij gedron-
ken ? 2. Dat goed en frisch bier kost
slechts 0.10 fi. het glas. 3. Welken
dag zult gij kiezen om naar Aaken
te komen ? 4. Wat voor man is hij ?
5. Onze goede moeder was gansch
haar leven geacht. G. Zorg dat gij
geschreven hebbet, tegen dat ik
terugkom. 7. Wij zouden ziek geweest
zijn, hadden wij zulk bier gedronken.
8. Het kind zal wederom door zijnen
wreeden vader geslagen worden.
9. Nadat ik één uur met den rechter
gesproken had, vertrok ik. 10. 110
banket zou Zondag plaats hebben
gehad, ware het niet uitgesteld "(ge-
worden. il. Haddet gij de ellendigen
gezien, gij zoudt geroèrd geweest
zijn. 12. Het vleesch staat op de tafel;
het is moetende geëten worden ; wij
eten het (dus het wordt geëtee); dan
zal het opgeëten zijn.

Ele e.% 12e 2.1e440Ni`-4

Achtervoergaels EM, EBL }ND

«En» duidt de geneigdheid of de

gewoonte aan.

Cours d'Esperanto 	 Leergang v an Esperanto
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Ex.-Voorb. — Kredi (croire-gelooven); kredema (crédule-lichtgeloovig);
Drinki (boire avec excès-zuipen) ; cirinkernulo (ivrogne -dronkaard.]

aEBLY.- veut dire : « qui peut être»	 « EBL » beduidt : « dat kan » of
ou « qui se peut ».	 « dat kan... woeden ».

Kredi (croire-gelooven); kredebla (croyable-gelooflijk); Trinhi (boire-
drinken) ; trinkebla (potable-drinkbaar); Dividi (diviser-verdeelen) ; nedivi-
debla. (indivisible- onverdeelbaar).

« Ind » veut dire : « qui mérite »,	 « Ind » beduidt : « die verdient »
qui est digne d'être ». 	 « dat waardig is... te worden ».

Kredinda (digne d'être cru, vér idique-geloofwaardig);
Vidinda (digne d'être vu-zienswaardig);
Aminda (aimable-beminnelijk).

Het afgetrokkene & riet Concreete
De afgetrokkene hoedanigheid

wordt bekomen door 't achtervoegsel
«EG' te voegen aan de stammen die
den staat of de hoedanigheid uit-
drukken.

Ex.-Voorb.	 Bela (beau-schoon) ; beleco (beauté-schoonheid) ; Nigra
(noir-zwart) ; nigreco (noirceur-zwartheid) ; Felio (bonheur-geluk) ; feliĉeco
(l'état d'être heureux-de staat van geluk).

Kapabla (capable-geschikt); nekapableco (iucapacité-ongeschiktheid).
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Ex.-Voorb. — Mi ne kantos (je ne chanterai pas-.ik _zal niet zingen);
Hundo ne estas remaĉadulo (un chien n'est pas un runiinant-een

hond is geen herkauwer.)

Donc, s'il figure dans une phrase Dus, is er in een zin een ontkennend
un mot négatif on supprime : « ne a; woord dan valt «ne» weg. Indien
Si «ne» y figure, l'autre mot reçoit la 	 «ne» in den zin staat kiijgt het andere
forme affirmative. 	 woord den bevestigenden vorm.

Ex.-Voorb. ----- Mi ne vidas iun (ou-of) mi vidas neniun (je .ne vois
personne-ik zie niemand.)

Préfixe « EK »	 Voorvoegsel « EK »

qui commence ou qui n'est que
Cette préfixe marque une action

die begint of van ko,feb duur
« EK » duidt eene werking aan,

is.momentanée.

Ex.-Voorb. — Kanti (chanter-zingen); - elikanti (entonner-aanheffen.)
Krii (crier-roepen); ekkrii (a'éerter-uitroepen).
Pafi (titer une arrne-schietere, ekpaii (coup d'une arme à feu-schot.)

Suffixe « A »	 Achtervoegsel « AC »
« AC » donne an mot une idée

	 AĈ » geeft aan het woord een
de raillerie, de dépréciation.	 gedacht van spot, van vernedenag,

Ex.-'v'oorb. — -evalo (cheval- paard); ĉevalaèo (rosse-knol.)
Iviankajo (mangeaille-eetwaar);  mankajaĉn ,rfaeerateiteente kost)

Skribi (écrire -schrijven) ; Skribisiaĉo te:eadvaasier-acareeaaaar )

L'Abstrait et le Concret

La qualité abstraite se rend par
la suffixe a EG » soudée à des
racines, exprimant l'état ou la

qualité.

La qualité concrète, c. à. d. quelque

chose, possédant la qualité, exprimée
par la racine ou fait de la matière,
que désigne la racine; se rend par la

suffixe « ».

De konkreete hoedanigheid, t. t. z
eene zaak die de hoedanigheid bezit,
door den stam uitgedrukt, of ge-
maakt van de stof, die den stam
uitdrukt, wordt weergegeven door
't achtervoegsel « AĴ ».

Suffixe « UM »

« Urn » n'a pas de signification
exacte. Les mots formés à l'aide de
cette- om simplement un
rapport vague avec le-mot racine.

• b

*,‹ Um » heeft geene bepaalde . be
teekenis ; de woorden die ervan
gemaakt zijn hebben alleen een
weinig betrek met het stamwoord.

Ex.-Voorb.	 Bela (beau-schoon) ; belajo (une chose belle-een
schoon iets) ;

Komerco (commerce-handel) ; komercajo (article de commerce-
koopwaar.)

Ligno (bois- hout) ; lignalisto (menuisier-timmerman).

Ex.-Voorb. — Alfabet° (alpeabet-alfabet. , 	(abécé(iaï1,-.
a-b-c-boakje.)

()ro (or-goud); orunli (cloier-vergulden); Kolo (cou-iials) ,  kolumo
col-hale.band); Nazo (nez-neus) ; nazarno (pince-nez-neusnijper.)

Vocabuleire.	 Woordenlijst.

Korpo (corps-lichaam) ; Moroj (mœurs-zeden) ; Sperti (expérimenter-
ondervinden]; Sukero (sucre-suiker) ; Poezio (poesie-dichtkunst); Karbo

La Négation.	 Ue Ontkenning.
La négation est simplt en	be ontkenning is enkel zooals

espéranto.	 't Vlaainseh.
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charbon-kooll ; Najbaro (voisin-gebuur); Aar° (air-lucht) ; Komeici (faire
cornmerce-handei n) ; I ni [se noyer, sombrer-verdrinken, vcrgaan);
Daaidi (déciaer-baaassea); Kondaaani (condarriner-veroordeelen) ; Spiri
(respirer-ademen) ;  Krei (créer-scheppen) ; Batali (batailler-vechlea) ; Vasta
(vaste, etendu-uitgestrekt) ; Interna (intérieur -inwendig); Ùia (tont-al, ieder)
Nenia (aucun, nul-geen een, niet een); Ebria (soûl, ivre-zat, dronken);
Ebena (plat, plan-effen, vlak) ; les (à quelqu'un, de quelqu'un-ieninn&l
Ofte (souvent-dikwips); Nazo (nez-nens) ; Kruco (croix-kruis) ; Kupro (ciii\ re-
koper) ; Oro (or-goud) ; Argento (argent-zilver) ; Kalkano (talon de pied-
bial); Parto (partie-deel, stuk); (soulier-schoen) ; Poo (poche-zak
eens kleeds) ; Horlogo (horloge-uurwerk); Ajn (que ce soit•wat het ook zij!
Bruli (brûler (intrans.) -branden (onoverg.) ; Intenci (avoir l'intention-het
inzicht hebben) : Ôenti (gémir-karman, zuchten) ; Uzi (employer, user-
gebruiken) ; Meulon (se rappeler-zich herinneren) ; Komuna (commart-
gemeen) ; Pentri (peindre-schilderen) ; Tro (trop-te veel) Cirkaü (environ-
omstreeks, rond); Tuj (tout de suite, immédiatement-aanstowjs, seffens.)

Traduction. Vertaling.

1. Sen ies helpo, mi estus droniginta. 2. Pro amikeco, atnikoj faras unuj al
la aliaj amikaĵojn sen ia rekompenso. 3. Vi estas Ira kredema ! 4. Skribu
legeble, mi petas. 5. Ĉiuj kiuj estas elekteblaj ne estas tarnen elektindaj.  •
6 Sen la sindonemo de l'maî-,inisto, granda malieliĉego estus okazinta.
7. Kvankam disdonema viro, ii ne estas t"-;atata, 8. Neniam rui mang'is tian
mangaĵaĉon. 9. Neniamaniere mi spertis  lian severecon. 10. Ni ekkantu,
gesinjoroj, la esperantistan hininon. 11. Ovblankaĵo estas tre nutriga.
12. C.'au eklernu la lingvon Esperantan, la admirandan kreitaĵon (elpensaĵon)
de Pokioro Zamenhof. 13. Ne lasu vin senkurag-igi ; kontranatalu ĉiam
la senkuragecon

R I.

1. Kial. kiel kaj kiam vi eldajrigos la kandelon ? 2. Kiel, oni kructimadas
ankorail en tiu êi lando ? 3. Oni ciel mortigadas la malbonulojn en la tieaj
landoj. 4. Cu elĵetaĵoj  de la maro .ne estas ĉies propaĵo ? 5. Kie ajn vi estos,  .
plenumu vian devon. 6. 3. estas palmait:). 7. La ĉambro, el khi mi venas,
estas neniel bela. 8. Jam de l'ekbatalo, uni vidis, ke la tnalvenko estos
neevitebla, kiel ajn kuraia la soldataro estu! 9. Ĉie mi renkontas la
pentristaĉon, kies pentraĵoj estas vere ridindaj. 10. La poShorloo, pri kiu
mi paiolis, estus nur oiumita. 11. lam mi trapasis tiun komuntnnon. 12. Je
la 4 1/2 h. la aerveturanto ekflagis kaj restis prokshnume 1 1/2 horon en la
aero. 13. La kiornan horon ni havas? 14.Ĉti vi scias mangi tian mangalaêon?
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En kaj cirkaii nia Grupo,
-

La familio de nia simpatia help-sekretorio, So Van Cleernput rieigis
per Meta, graseta, graciplena knabeto, kompreneble estonta Esperantisto.
Nia komitato kaj carte ankoii nia geamikaro kore gratulas la feliĉajn
kaj faras gepatrojn sincerajn bondez irojn  por la bonfarto de l'ang-eleto kaj lia
patrino.

Bonan tagon, bubeto !

Forpasis la belega, neforgesinda Ekspozicio ! Fin itaj la clutnhoraj
promenadoj tra la grandegaj haloj, finitaj la vagadoj tra la larg,pj aleoj,
finitaj la dolĉaj ripozoj en la kafejoj, restoracioj aû e la bordoj de la lago
finitaj ĉiuj atritizajoj, clistraĵoj kaj guadoj !

.Kaj ne nur nia kara Ekspozicio forpasis, tiu mirinda kreitaĵo, pri kiu,
ni, Gentanoj, estis tiel fieraj kaj felièaj ; sed ankail  la bela, la milda, la
belvetera somero forflugis kaj nin Cirkatiadas la malgajiga, malbela, kruela
vintro, khi minacadas nin per malhelaj kaj mallongaj tagoj, per suferadoj
ĉiuspecaj, per malsanoj !

Oh ! tiu ideo estas senkuragiga, kaj efektive oni povas legi la

senkuragecon, la malgojon sur ĉies vizago en nia kara urbo. Sed tarnen, ni

Esperantistoj, neniam senkuragigas! Carte, ni partoprenas la generalon
meladolion kaj tnalgajecon, êar nia amikaro, plej able ol niaj ceteraj
saniurbanoj, guadis dolĉajn, korfortigajn horojn en nia formortinta.Ekspoziciol
Sed, ĉiam antailen estu nia devizo I. For la senkurageco, for la malgajeco,
for la senespero ! La tempo de la ripozo estas pasinta, nun alvenas tiu de la

laboro! Profitu ni je la bonega propagando, kiun ni faris dum la
Semajno-Kongreso por varbi novajn lernantojn kaj novajn mernbiojn.

Sed, ni mern reprenu la laboron kun nova'kurago. Ni sekvu regule
kaj profitdone la kursojn kaj kunvenojn eiusemajnajn!

kelkaj intimaj festoj, kiujn ni jam organizis kaj, maigre la

Ekspozicio, tiel bone sukcesis, instigis la komitaton daürigi je tiu direkto.
Almenati unu fojon ĉiumonate okazos en nia sidejo, dimanĉon vespere,
intima festo, sen ia oficiala karaktero, kie niaj sincionaj geamikoj kantos,
deklamos, sin ainnzos laCivole.

La inembroj ricevos ĉiufoje cirkuleron por inviti ilin al niaj intimaj
festoj. Oni rimarku ke tiuj-ĉi estas alireblaj attirail por la familianoj, geamikoj
kaj gekonatuloj. Estas taüga okazo por montri al la ne-esperantistoj ke ni
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bezonas la kunlielpon de vi ĉiuj, karaj sanicelanoj ! La nervo de la milito
estas la mono ; nu, ankaii la nervo de nia rnovado estas mono. Nia koncerto
kostos multe da mono kaj por kovri la kostojn ni disvendigos kartojn. Ke
ĉiu el vi iri ĉe siajn familianojn, konatulojn kaj amikojn kaj klopodu por
vendi kelkajn kartojn ; tion-ĉi ni petas de vi !! La rezervitaj sidlokoj kostos
2 frankojn ; la sekvantaj, 1 frankon kaj la lastaj 0.50 fr,

Nia lasta Propaganda Festo.
Sabaton 83n de Novembro je la 7 112 vespere okazis propaganda festo

en la salon o « Guillaume Tell » kie onfludis la teatraĵeton «Junulinkapricoj»
el flandra lingvo tradukitan de S° Vaerendonck el Gentbrugge kaj fradcan
teatraĵon « L'Héritage Klodarec » verkitan de barono de Menil.

Jam de la sepa multaj personoj estis alvenintaj kaj kiam la festo
komencis je la 7 1/2 la salono estis plena.

Oni komencis per « Junulinkapricoj ». En tiu teatrajeto ludis kvar
personoj. La grandan sukceson ni a'..uh.las al nia') bonegaj kaj lertaj geludantoj
inter kiuj.

Fn° Arickx la kapricplena kamparanino.
So Sebruyns la malfeliĉa patro kun sia malbenatereŭmatismo.
S° Verbeke la tiel mania fianĉo kaj So Vermandere la « fizolofo »

kiu nur parolis pri siaj nati filinoj.
IIi ĉiuj tiel bone reprezentis « Junulinkapricoj » ke mi estas certa ke

la neesperantistoj ankaŭ komprenis gin, tion pruvis la multaj aplafidoj kiujn
ili faris.

Post la unue parto nia gaja samideano So Fauconnier kantis kelkajn
francajn amuzigajn kantojn. Li tiel multe amuzis la publikon ke li estis
devigata regali nin per aliaj samspritaj. Ankaŭ nia prezidanto S Sebruyns
tre bele kantis « La Semant° » kaj « Laŭdo al la Muziko ». Poste nia lerta
sarncelano So Verbeke deklamis en flandra lingvo « La Vojaganto kun la
Verda Stelo » de S° Van Schoon; Ii montris al la publiko kiel facile kaj
utile estas koni internacian lingvon, ke tiam oni ne devas sin esprirni al la
fremduloj per signoj aŭ gestoj eĉ blekoj kiel « bubu ! kaj  mail! ». Ke tiaj
deklarnoj estas vere plej taŭgaj propagandiloj nenni pri tiu dubos unu
momenton. Ankaŭ estus konsilinda ke societoj eĉ fremd.aj  gin havigu ĉar
astante esperante verkita gi do povus esti tradukata en ĉiujn ekzistantajn
lingvojn. Sur la programo estis anoncita parolado pri . Esperanto de
S° Martens, bedaŭrinde estante iom malsana nia nelacigebla sekretario
So Petiau prenis sur sin la taskon kaj interesis kelkajn minutojn la geaŭskul-
tantojn, per trafaj elmontroj. Li rekomendis fine multope ĉeesti la kurson
maliermotan la sekvantan lundon.

I.
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scias kunigi la agrablon al la utilon ; plie, estas la plej bona ilo por pli boue
konatigi kaj in teramikigi !

Do, mi atendas aron da gesamideanoj en nia intimaj festoj !

La rnalfermo de la kursoj estas veraj triumfoj. En nia sidejo « Salle
dos Notaires » kunigis sesdeko da gesinjoroj, inter kitij dekkvino tuj farigis

_ . 	 grupa Esi)arabte la nonibto ankorati kreskos, dankai la senlacaj
klopodoj de niaj... kiel mi dirus ?..amembroj-propagandistoj.

En Ciendbrugg-e. nia sindona kaj nelacigebla amiko, So Vaerendonck
instruas : tri (kiel diris in ercertia kaj kritikerna kontrafibatalanto ? ) jes tri
obligata per dek !

En Ledeberg, nia kuragerna kai sindoina ainikino, F". E. Colyn estis
laŭlitere superi“itata de gelernantoj : 70 plenigis la tronialampleksan klason !!
Tio necesigos la profesorinon peti helpon por dupartigi la kurson, kaj serĉi
novan profesor (in) on. Sed, tin malfacilajo estis rapide solvata : la sindone-
mi) ne lasas sin serĉi inter niaj geanoj. Tiun taskon akceptis volonte nia lerta
arnikino. F"° G. Sprangers.

Ah ! la Ganta Grupo povas fierigi pri posedo de lerta profesoraro !

Esperanto en nia urbo uldas multe al tiuj kuraĝaj gepioniroj! Honoro
al Fl E. Colyu kaj Sprangers kaj S°j Petiau kaj Vaerendonck. Ni ne forgesu
tiujn, kiuj akceptis plej inalgravajn postenojn en la organizo ne tiuj kursojn,
nome : F"° A. Colyn kaj S.° Simonis (Sz Vermandere kies helpo estas tre
"Satinda por. la geprofesoroj.

Nia proksima Granda Concerto !
La granda okazontaĵo pri Esperanto en Ge.nto estas nekontraŭdireble

la Koncerto, kiun nia grupo organizos tiun-ĉi vitron, la lastan dimanĉon de
Januaro, se eble! Nia dramatika kaj kanta sekcio timas ja nenion ! Unu el ĝiaj
membroj tradukis la famkonatan opereton : «La Igio 66! » de De Forges
kaj Laurencin kaj kies muzikon verkis la glora Majstro : J. Offenbach.
Fraŭlino H. Verhessche, nia simpatia kaj gaja amikino, kaj So Van Waes,
nova scd tre sindona Samideario, kiu  obtenis urinai' premion pro kanto ée
nia Reé,Ta Konservatorio, interpretos la du ĉefajn rolojn ; la trian kantos ka i
ludos nia prezidanto.

La celo de tiu entrepreno" estas kompreneble antaŭ ĉio amuzi niajn
geamikojn, sed precipe pruvi al la neesperanta publiko ke nenio estas neebla
por nia lingvo, eĉ la reprerentado de °parai° ! La tri geaktoroj jam fervore
ripetadas kaj je ilia flanko ni povas esti certaj pri vara sukceso. Sed ni ja
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Poste komencis la franéa teatraĵeto « l'Heritage Klodarec ». Kiel
Junttlinkapricoj i astis bonege reprezentata, la dua estis ankail je tiel
neantafividita maniero ludata.

La tiel neangebla esperantisto. la eflibrotenisto, (So Verbeke)
malgraŭ ĉiujspecaj kontraŭstaroj .. de sia mastro (S° Sebruyns) la
itcprogresemulo ĉiam faris propagandon ludis tre bone sian rolon.

Tre gratulinde estas Fo De Loof en la roto de Fo Marthe Danfreville,
la ti inĉino de So Georges, sed tre ĵaluza. Tial ke li, laü sia opinio, tiel ege
anis F"n Esperanto kiel gi estis nekorektebla en ;.ia rob.

Fn° Verbeke, Fric' Arickx, So Vermandere estis ankaŭ tre S'atindaj.
La rob o de la rnalsprita haj hipokrita servisto, Jozefo, trafe ludis

So Fauconnier. Je la fino la grandaj aplaŭdoj pruvis ke tre atata estis titi
teatraĵeto.

Tiu belega vespero finigis per .intima baleto. Multaj partoprenis gin
kaj lie bone amuzis sin.

Mi esperas ke tiu tago estos fruktodona por nia Esperanta movado kaj
ke oni multe organizos tiajn intimajn festojn kiuj grandparte kunhelpas  al la
disvastigado de nia kara lingvo Esperanto.

CECILIO.

Le terkesto.
Sub	 rubriko, ni respondas ĉiuspecajn demandojn pri informoj, donos

kiajn ajn klarigojn, konsilojn, sciig-ojn, k. t. p.

Al Sinjoro Kuulaboranto pri Komerca Fako : Vi skribas viajti
rnanuskriptojn sktibniaine ; bonega ideo Sed purigu la literojn E kaj O
de via maino, ĉar la presisto ĉiam maldistingas ilin :

Al amiko F. : Kie restas la memoraĵetoj pri la ekskursoj al Eecloo
kaj Me l le? la Ekspozicio estas jam de longe fermital

Al nia : « Policano » : Ĉiuj bedaŭras via forresto  kaj ege deziras vin
revidi en nia mezo.

Al la ĉeestintoj de Ekskursoj, Paroladoj, k. t. p. : La anoj, kiuj
èeestas ekskursojn, paroladojn, festojn, kunvenojn, k. t. p., estas ege petataj
fari raporton pri tio kaj gin sendi al la redakcio. Estas bonega ekzerco por
redakti Esperante kaj anlçaü okazo por iom malpezigi la (s'aron de nia
ĉefredaktoro, kiu (levas verki jam tiom da êivapecaj artikolojn. La redakcia
komitato jugos la senditajn raportojn kaj la plej taŭga estos eppresata en
nia bulteno.

Al Ĉinj niaj .anoj : Karaj geamikoj, la suprecititaĵo estas ankaŭ por
vi. -(iu e! vi estas patata \ferlai artikolojn por nia organo, ii4  laü sia povo,
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gusto kaj maniero. Estas necese. ke plej kiel able kunlaboradu al nia
lurnalo plej granda nombro da persotioj ; tio igos nian organon interesa
kaj.kvazet enciklopedia.

Do la redakcio atendas viajn artikolojn kaj vin dankas antaŭe
pro ili !

A

Pri 6 6 GEEDZIGOPETO „
La plejmulto de la Esperantaj jurnaloj rencenzis pri « Geedzig-opeto »

la teatraĵeto de « Roksano » la famkortata kaj lerta verkistino, tiel favore
tiatata en la Esperantista  mondo. La recenzistoj estas unuanimaj por laŭdi
la purecon de la stilo, (krom kelkaj negravaj eraroj) ; ili ĉiuj varme
rekomendas la verketon.

Tallien min miris la preskaŭ ĝenerala mallaŭdo, ail almenaŭ ne-lai:Rio
pri la valoro de la teatraĵeto rilate 'al la ludado. Jan kelkaj  plendmotivoj
farataj kontraŭ gi. : la unua kaj dua aktoj estas tro mallongaj rilate al la
tria ; la situacioj de lisienculo : Grivendo kaj de la mikrobtimulo Lavango
estas tute nenaturaj ; iliaj difektaĵoj estas inulte trograndigitaj ; la scenoj
de la kisadoj estas tedaj, •k. t. p.

Mi ne intencas kontraŭdiri ĉiujn tiujii-ĉi dirojn : ê io dependas de ies
gusto ; mi volas fari nur malgrandan rimarkon.

Ŝajnas al mi ke estas iom sentima jugi pri la efiko de teatrajo, antaŭ
ol esti vidinta reprezenti gin. Kiam mi legis « üeedzigopeto, mi — kontraile
al ĉiuj kritticintoj	 trovis gin tre sprita kaj atiniziga, tre  interesa kaj mi
es t is inalpacienca vidi g-in reprezentala sur le scenejo. Sed kiam mi legis la
malbonajn profetaĵojn pri gi mi ekdubis, êu mia entuziasmo ne devenis de
troa admiro por ĉio, kion verkis la ainoritatulitio Roksano. Sed ne, la anoj
de la Ganta Grupo Esperantista ludis Lieedzigopeton » duin la Esperantista-
Semajno-Kongresia okaze de la Inte'rnacia Tutinonda Ei,*oziciu
Nu, mi estis feliĉa vidi pravigi mia arnaŭsento pri  bonsukceso. La aüskul-
tantoj senescépte laüdis la kOrnedieton, kaj neniu el ili ne atnuzis sin. Estas
vere ke la ludado okazis en belega granda urba teatro, lukse lumigita kaj
ornarnita, estas vere ke la anej de nia grupo, kvankam ĉiuj amatoroj, bonege
ludis kaj perfekte ludis la rolojra de la persono!, kiuj ili reprezentis, sed-mi
certiaas; ke la s;1c,I.o n:L41 dependis de la 4( esenco » de la spritaĵo men.
Efektive, e: io estas plena je movo, je vivo, je ridindaj situacioj, je nai-nenditaj
surprizoj, je spritaj respondoj1 Eĉ la malgravaj roboj (de la policano, la
juvelisto, la razisto) havas sian intereson kaj ilia graveco estas preskaŭ tiel
granda kiel tiu de la ĉciroloj I

Mf sciigis ke oni intencas reprezenti	 Geedzigopeton » dum la
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proksimjara lçongreso en Parizo ; mi provas uur gratuli la organizan
komitaton pri tia honega ideo, kaj je la norno de la multnombra gesamidean-
oro, kiu"gundis 1:;in en Gent°, mi 1,-rnagas antafidiri al la komitato ke i
plene kontentigos la gekongresontojn.

Per la supraj linioj mi ne celas disbati la kritikojn de la recenzistoj,
kini, 'iu lait sia maniero kaj opinio, priparolis la teatrajon de Roksano. Mi
ne dubas pri ilia sincereco. Sed mi volis mir kompari ilian ideon pri io, kion
iii ne vidis kaj la favora kaj simpatio taksaclo de la gekongresanoj
Gent°, kiuj brue aplaŭdis kaj.aprobis ion, kion ili («:stis,

M. S

TRADUKAIA ?

La gazetoj sciigis nin, ke neatendite ricevis la premion de Nobel°
ankaŭ a hinda verkisto, apartenanta a la plej eminenta gento de i tiu
ando, Rab:iidra Nath Tagore, kiu naskigis l 1861 jaron en Bengali).
Keilcajn prapatrojn de l'poeto la hindomaj honorigis kiel sanktulojit kaj lia
pat..o, kin okupis en Frindujo la tre gravegan, politikan oficon, mortia-antail
ke."aj jaroj. Havante nur 14 jarojn, Tagore eldonis la unuan kolekton
de siaj poemoj ; havanta 17 jarojn, li forieeturis Angiajon kaj post siaj studoj
en la Londona universitato li aligi.s plene ia anglan lingvon. Post la
hejinreveno li verkis la plej grandan p-2.rton de siaj en tuta Hindujo gloraj
pôemoj kaj roinanoj. Duni ia tempo Tug-ore dediéis s■rt al la ermiita vivo en la
kastelo Padma por pli oportuna pripsado de siaj laboroj.

En niaj Esperantgazetoj- ofte aperadis  la demando : kien truduki ? Car
la aŭtoro ment tradukis jam angle sian ĉefpoernaron « Ciitanjali » kiu tre
estis IcUdata de ranglaj kritikistoj, oni povas certe supozi, ke ankaft la
csperantigo de l'nornita libro alportus la evidentan Milon kaj grandan
pleittron al é iuj niaj legantoj.

La tradukon mallongigis T. L.
; 	RUSUJO.
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